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ЛЕКС1КАГРАФ1ЧНЫЯ АСАБЛ1ВАСЦ1 СТВАРЭННЯ 
ТЭРМ1НАЛАГ1ЧНАГА АНТЛ1ЙСКА-БЕЛАРУСКА-РУСКАГА СЛОУН1КА

Адной з задач сучаснай прыкладной лшгвютыю з’яуляецца паглыбленае 
вывучэнне разнастайных прафесшных лексжонау. Дадзеная галша патрабуе 
вырашэння мноства тэарэтычных задач, яюя узнжаюць у су вяз i з развщцём 
новых сфер чалавечай дзейнасщ. Хуткае развщцё сучасных прамысловых 
тэхналогш на мяжы XX-XI стагоддзяу спрыяла павел1чэнню аб’ёмау 
навукова-тэхшчнай шфармацьй, пададзенай у шматлшх перыядычных прык- 
ладных выданнях, 1нтэрнэце. Ад спосабау яе атрымання, сютэматызацьп 
i аператыунага анализу сёння залежыць поспех дзейнасщ у навуцы, тэхнщы, 
адукацьп, у rani не матэрыяльнай вытворчасщ, сацыяльна-эканам1чнай 
i палпычнай сферах.

Е[адчас развщця навую i тэхшю ва усе часы узнжала вялiкая колькасць 
новых тэрмшау. Таму тэрмшалопя -  тэта тая частка агульнай лекспа, якая 
найхутчэй змяняецца i павял1чваецца у памерах, што патрабуе безупыннай 
працы па яе вывучэнню i сютэматызацьп.

Беларусюя навукоуцы на сучасным этапе засвойваюць найноушыя 
тэх нi ка-тэхнал ari чн ыя напрамю не толью у rani не матэрыяльнай выт- 
BopHacui, але i у сферы стварэння штэлектуальнага прадукту. Аднак патэнты 
i тэхналапчныя карты болынасщ шавацыйных распрацовак, створаных 
у Западнай Еуропе i Амерыцы, прадстаулены на англшскай мове. Таюм 
чынам, icHye тэарэтычная i практычная неабходнасць даследавання сучаснай 
тэрмшалапчнай англшскай лексжу вызначэння асабл1васцяу яе фарм1ра- 
вання, структуры i спосабау перакладу на беларускую мову.

Мэта нашага даследавання -  выяуленне асабл1васцей фарм1равання 
лекЛчнага складу падмоунай сютэмы шфарматыю i вьппчальнай тэхшю 
i вызначэнне асноуных спосабау перакладу англшсюх тэрмшау на бела
рускую i ру скую мовы. Вырашалюя наступныя пытан Hi:

• адбор i сютэматызацыя англшскай тэрмшалапчнай лексш, якая icHye 
у галше шфарматыю i выл1чальнай тэхшю;

• усталяванне пры дапамозе тэрмшалапчных друкаваных i электронных 
слоунжау адпаведных выбраным тэрмшам экв1валентау перакладу на бела
рускую i ру скую мовы;

• распрацаванне структуры артыкула слоунжа;
• правядзенне словаутваральнага i функцыянальна-семантычнага анапй- 

зу ан mi искан i беларускай лекспа падмовы шфарматыю i вьппчальнай 
тэхшю.

Асноуны лексжаграф!чны прынцып, яю патрэбна ул1чваць падчас 
стварэння дзвюх- альбо шматмоуных слоунжау -  усталяванне экв1валентных 
адносш пам1ж элементам! розных моу. 1ншым1 словам!, перакладны слоушк 
пав!нен ашсваць лекс!чныя адз!нк! адной мовы пры дапамозе шшай.
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Тым не менш слоушк любога тыпу павшей цалкам адлюстроуваць лекслчныя 
сютэмы моу, яюя даследуюцца, i рабщь тэта пры дапамозе рознабаковага 
анализу на ycix узроуняу мовы. 3 гэтай нагоды кожны леке! ко граф !мкнецца 
адметна сютэматызаваць матэрыял слоушка, ствараючы у адпаведнасщ 
з вызначаным! задачам! цэлую сютэму абранай мовы пры дапамозе азначанай 
лексшг Таюм чынам, складанне слоушка павшна адбывацца у адпаведнасщ 
з лекс!каграф1чнай тэорыяй i практыкай на падставе шэрагу прынцыпау.

Вельм1 значным для кантрастыунага даследавання моу, якш парауноу- 
ваюцца, з’яуляецца прынцып сютэмнасщ, бо ён прадугледжвае iepapxi4Hae 
упарадкаванне выбару параметрау сапастаулення, яюя, у сваю чаргу, дыкту- 
юцца iepapxi4HbiM характарам семантычнай структуры асноуных адзшак 
параунання: семем, лексем i лексжа-семантычных труп. Дзякуючы дадзенаму 
прынцыпу магчыма адцягнуць увагу ад нязначнай рознщы naivmK формай 
i семантыкай супастауляльных слоу, але i, наадварот, на фоне экв1ва- 
лентнасщ, якая школ! не можа быць поунай, можна знайсщ асабл1выя 
адметнасщ для перакладу. Глыбшнай асновай экв!валентнасщ патрэбна 
л1чыць усталяванне падабенствау i адрозненняу моуных с!стэм.

Зыходзячы з юнуючых у логщы i ф^ласоф!! магчымых варыянтау 
экв1валентных ад нос! н -  поунай, частковай i нулявой, з лшгвютычнага 
пункту гледжання вылучаюцца тры тыпу экв!валентнасщ моуных адзшак 
у супастауляльных мовах -  поуная, частковая i памылковая (ложная) 
экв1валентнасць (безэкв1валентнасць).

Дадзеныя тыпы экв!валентнасщ i выпадю уплыву нацыянальна-куль- 
турнай спецыфщы моуных адзшак на асабл1васщ перакладу яскрава ад- 
люстраваны у таюм лшгвакультурнам феномене, як лекс!чныя паралелг 
Гэта адбываецца, капп лексемы дзвюх альбо больш моу, яюя парауноува- 
юцца, супадаюць у плане выяулення, але могуць не заусёды супадаць у плане 
зместу. Аднак дадзеная асабл1васць практычна не наз1раецца у складзе 
лексш шфарматыю i выпйчальнай тэхшк!, бо амаль усе значныя распрацоую 
праграмнага i апаратнага забеспячэння, зробленыя у другой палове XX ста- 
годдзя, належаць англамоуным стваралыикам, тэрмшалопя была амаль 
цалкам запазычана беларускай i рускай мовамг Таюм чынам, мы маем справу 
з выпадкам поунай экв1валентнасщ, Kani лексемы некальюх моу выяуляюць 
наяунасць зненпих формау i цалкам супадаюць семантычна. Напрыклад, 
англ, interface = бел. ттэрфейс = рус. интерфейс.

У галше перакладнай лексжаграфп вылучаюцца два тыпы перакладных 
слоунпсау: монафункцыянальныя, капп слоу Hi к ствараецца для ашсвання 
адной мовы пры дапамозе iHHibix, i 6i, тры, пол1функцыянальныя, каш 
аб’ектам даследавання з’яуляюцца моуныя адзшю некальюх моу. Выбар 
адпаведнага функцыянальнага тыпу слоушка падчас яго стварэння павшей 
адпавядаць мэтам, азначаным стваралыпкам. Таюм чынам, яшчэ адзш 
прынцып, яюм трэба юравацца падчас стварэння слоушка, -  гэта прынцып 
функцыянальнасцг У натттьтм выпадку тэрмшалагччны анппска-беларуска- 
pycxi слоу Hi к ствараецца для беларуска- i рускамоуных чытачоу з арыен- 
тацыяй на паглыбленае вывучэнне тэрмшалогп галшы шфарматыю i выль
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чальнай тэхнш. Вщавочна, што тэта монафункцыянальны слоунж для 
выкарыстання у азначанай галше, перакладныя эквиваленты, паметы, 
удакладненш i тлумачэнш для анппйсюх лекслчных адзшак будуць рабщца 
на беларускай i рускай мовах.

Такхм чынам, падчас пабудовы тэрмшалапчнага ан гл i й с ка-бе л ару с ка- 
рускага слоунжа неабходна прытрымл1вацца прынцыпау сютэмнасцу экв!ва
ле нхнаст' i функцыянальнасцi.
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